
Saint Ferdinand Church  
		 		February		/	Febrero	12,	2023		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Feliciano Lopez Ortiz, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 

 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
JANUARY  / ENERO  29,  2022 

 Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.               Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 464 Sunday– 7:00 a.m. Mass $ 936 8:30 a.m. Mass $ 1,777 10:30 a.m. Mass $ 1,395 12:00 p.m. Mass $ 408 5:00 p.m. $548 Online Donations / Donaciones en linea: $ 306.20 In Of ice Drop / Entrega a la O icina: $560 Amount / Cantidad de la Colecta: $ 6,394.20 Building Fund: $690 Air Conditioner:$ 65  El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	February	11	
	5:00 pm Luis Roberto León, Sr. Mary Austin OP, Danny & Verónica Cervin, Danny Olguin (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:		Leonarda Bedoy, Simón & Carmen Esparza, Sol o Purgatoria    Sunday/Domingo,	February	12	
	7:00 a.m. Atina Marie Ochoa Ramı ́rez, Marı ́a Fabiola Godı ́nez, Danny y Vanessa Cervin, Oliver Alvarez (Cumpleaños)  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı ́s, Ana Hernández, Max Guerrero, Carlos Flores, Animas en el Purgatorio, Simón y Carmen Esparza, Rogelio de Los Santos     8:30 a.m.      Mary Landin   For	the	eternal	rest		of:		Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Ruth Diaz, Vincent De La Cerda, Rubén Pérez, Clem Pereida Jr.  10:30 a.m. Jesús Rubio, Ariadna y Roger Ordoñez, Luis y Elizabeth Vargas  Por	el	eterno	descanso	de:	 Agustı ́n Hernández, Marı ́a De Jesús Salazar, Isidro Raygoza, Mateo Montoya, Pedro Montoya, José Soltero, Silvestra Pérez   12:00 p.m.  For	the	eternal	rest		of:		Vincent Parraz 

	   5:00 p.m. Pro Populo  
Monday/Lunes,	February	13	

	7:00 a.m. Marı ́a Fabiola Godı ́nez, Luke Everett (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:		Margaret Macias     
Tuesday/Martes,	February	14	

	7:00 a.m. Marı ́a Fabiola Godı ́nez, Lita Natividad (Birthday)     7:00 p.m.          Por	el	eterno	descanso	de:		Carlos Martı ́nez   
Wednesday/Miércoles,	February	15	

	7:00 a.m. Marı ́a Fabiola Godı ́nez   
Thursday/	Jueves,	February	16	

	7:00 a.m.	 Marı ́a Fabiola Godı ́nez 
	 For	the	eternal	rest		of:		Jess Velásquez  7:00 p.m. 	 Por	el	eterno	descanso	de:		Socorro González, Bertha Serrano  

Friday/Viernes,	February	17	 7:00 am Marı ́a Fabiola Godı ́nez  	   
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Of ice	
at		least	two	weeks	in	advance.	
 

Para que las intenciones de la Misa estén en el boletín  favor de inscribir 
sus intenciones por lo menos 2 semanas antes en la O icina Parroquial. 

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://stferdinandchurch.org	, ind the “DONATE”	link and provide the necessary information.  Thank you for your continued pray-ers and inancial support. 
DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parro-quial, mandarlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	 busquen la clave “DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oracio-nes  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Of ice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 
*	 *	 *	 *	

Si	 desean	 ofrecer	 una	 Misa	 por	 un	 ser	 querido	 que	 ha	 fallecido,	 un	
cumpleaños,	aniversario	o	para	darle	las	gracias	al	Señor,	por	favor	de	pasar	
por	 la	O icina	Parroquial	para	que	 le	anoten	su	intención.	 	La	donación	por	
cada	intención	es	de	$5.00.	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2022   Goal / Meta  $42,162.00  Pledged / Promesas  $55,037.21  Paid / Pagado   $48,006.84  We thank you for your pledge to our 2022 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a commitment to this important campaign please pick up a Together in Mis-sion Envelop from your pew or stop by the parish of ice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2022. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un sobre que esta en la banca o pasar a la o icina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (update on 1-27-22) 

PLEASE USE YOUR PARISH ENVELOPES! 
 We would like to remind ALL parishioners, to please make sure you are using your parish envelopes.  Thank you! 




¡FAVOR DE USAR SUS SOBRES PARROQUIALES! 
 Queremos recordarles a TODOS los feligreses, que por favor estén usando los sobres cada domingo. ¡Gracias!  



SIXTH	SUNDAY	IN	ORDINARY	TIME		 In today’s Gospel, part of his Sermon on the Mount, Jesus does not speak of replacing the law of the Old Testament. He goes beyond it. He obliges his followers to work at being holi-er than even the strictest of Pharisees. But the work is not accomplished by following a reli-gious “law”, it requires growing in love for other human beings. Followers of Jesus know they are re-quired to be good stewards of others. In what way will you exercise good stewardship over other people this week?  

SEXTO	DOMINGO	DEL	TIEMPO	ORDINARIO		 En el Evangelio de hoy, parte de su Sermón del Monte, Jesús no habla de reemplazar la ley del Antiguo Testamento. El va más allá. Obliga a sus seguidores a trabajar para ser más santos que incluso los fariseos más es-trictos. Pero el trabajo no se logra siguiendo una “ley” religiosa, requiere crecer en el amor por otros seres humanos. Los seguidores de Jesús sa-ben que deben ser buenos corresponsables de los demás. ¿De qué manera ejercerás una buena corresponsabilidad sobre otras personas esta semana?  

CLASE DE LITURGIA   Se invita a todos los servidores a la clase de Liturgia que tendremos para con irmar nuestro servicio a través de los diferentes ministerios de la parroquia. Si usted ya está en el servicio y desea continuar, por favor de asistir a esta clase.   También invitamos a todos nuestros feligreses que estén interesados en aprender más sobre la celebración de la Misa. Acompáñenos en este curso que será los jueves de 6:30 pm a 8:30 pm en la Biblioteca de la parroquia. Empezaremos el jueves 9 de febrero y terminaremos el 9 de marzo.  

TOGETHER IN 
MISSION 2022 

“SHINE HIS 
LIGHT”   We are excited to announce the Together in Mission 2023 Campaign launch Announcement was last weekend of Febru-ary 4-5, Today is Commitment Weekend February 11-12, and lastly Follow-up weekend, February 18-19, 2023.   As one Catholic community of faith, let's pray and re lect on how we can continue to help our struggling parishes and schools in the Archdiocese of Los Angeles.   Did you know? One in every 5 parishes needs inancial assis-tance, and 1 in every 4 Catholic schools needs critical funds to keep their doors open. Our cumulative Together in Mis-sion 2023 goal is $16.7M, representing the Annual Appeal throughout all ive regions.   Our parishes' goals and your performance throughout the year are posted on our Together in Mission Leaderboard on our website, togetherinmission.org. Together, let's make a difference and gather as one Catholic family for our schools and parishes.  

Saint	Ferdinand	Church	Goal	is	$46,051	

CAMPAÑA UNIDOS 
EN MISIÓN 2023 
“QUE BRILLE SU 

LUZ”  Estamos emocionados de anun-ciar que la Campaña Unidos en Misión 2023 in de semana de anuncio fue el 5-6 de febrero, el in de semana de compro-miso es este in de semana 11-12 de febrero, y por último el in de semana de seguimiento, el 18-19 de febrero del 2023.   Como una comunidad católica de fe, oremos y re lexionemos sobre cómo podemos seguir ayudando a nuestras parroquias y escuelas en di icultades en la Arquidiócesis de Los Angeles.  ¿Sabı ́a usted? Una de cada 5 parroquias necesita ayuda i-nanciera, y 1 de cada 4 escuelas católicas necesita fondos crı ́ticos para mantener sus puertas abiertas. Nuestra meta acumulada de Unidos en Misión 2022 es de 16.7 millones de dólares, lo que representa a la Campaña Anual en todas las cinco regiones.  Las metas de nuestras parroquias y su desempeño a lo largo del año se publican en nuestra tabla de lı ́deres de Unidos en Misión en nuestro sitio web, togetherinmission.org. Juntos, marquemos la diferencia y reunámonos como una familia católica para nuestras escuelas y parroquias.  
La	meta	de	la	Iglesia	de	Saint	Ferdinand	es	$	46,051	

PARISH OFFICE CLOSED  The Parish Of ice will be closed Monday, Febru-ary 20 for the celebration of “PRESIDENT’S DAY.”  
OFICINA PARROQUIAL ESTARÁ 

CERRADA  La O icina Parroquial estará cerrada, lunes, 20 de febrero por la iesta del “DIA DE LOS  PRESIDENTES.”  

HAVE YOU THOUGHT ABOUT PRIESTHOOD OR 
RELIGIOUS LIFE?  Do you have questions?  Call Fr. Juan, Fr. Feliciano or Fr. Carlos at (818) 365-3967 

Oblate	Vocation	Director:	Fr.	Victor	Manuel	Patricio	Silva,	OMI	
(210)	349-1475	Email:		vocations@omiusa.org	

¿HAS PENSADO EN EL SACERDOCIO O UNA VIDA 
RELIGIOSA? 

 ¿Tienes preguntas?  Llame a P. Juan, P. Feliciano o al P. Carlos al (818) 365-3967  
Director	de	Vocaciones:	Fr.	Victor	Manuel	Patricio	Silva,	OMI	

(210)	349-1475	Email:		vocations@omiusa.org	



GOD IS CALLING YOU TO THE  
SACRAMENT OF MARRIAGE 

	Are you married civilly or living with someone? If your answer is yes, God is calling you to celebrate the Sacrament of Marriage and to live in His grace and receive His blessings.  Stop by the Parish Of ice or visit our Parish Website at: www.stferdinandchurch.org, to inquire how to begin the preparation and have your union blessed by God.   

DIOS TE ESTÁ LLAMANDO AL  
SACRAMENTO DEL MATRIMONIO  ¿Estás casado por lo civil o viviendo con una alguien? Si la respuesta es "Si", Dios te está llamando al Sacramento del Matrimonio.  Pasen a la O icina Parroquial o visitar nuestra Pagina Web:www.stferdinandchurch.org para obtener información de cómo comenzar las preparaciones y recibir la bendición de Dios. 

We had a very successful Called to Renew campaign here at St. Ferdinand raising more than $978,460 in pledges. A pledge is made in good faith to God to support His Church. This campaign is very important for our parish as it will help us make im-provements that will allow St. Ferdinand to keep serving generations into the  future.  To make it easier for families to keep up with their pledge pay-ments, we will designate the 4th Sunday of each month as 
PLEDGE	 PAYMENT	 SUNDAY for the Called to Renew cam-paign. Please bring your payment envelope to Mass and place it in the 2nd collection. Of course, if you prefer to mail-in your payment you may continue to do so. Additional envelopes will be available in the church/pews for your convenience. Thank 
you! 

Tuvimos gran éxito con la campaña Llama-
dos a Renovar. Recaudamos más de $978,460 en promesas. Su promesa es en-tre ustedes y Dios para ayudar a nuestra iglesia. Esta campaña es muy importante para nuestra parroquia. La campaña nos ayudará a hacer mejoras para que St. Fer-dinand sirva a generaciones futuras  Para facilitar los pagos y ayudar a las familias a mantener sus promesas a la campaña, hemos designado el 4to domingo de cada mes como DOMINGO	DE	PROMESA	para la campaña Lla-
mados a Renovar. Por favor traiga su sobre de pago a la Misa y entrega el sobre en la segunda colección [o en la caja al entrado de la iglesia]. Por supuesto, si pre ieres mandar su pago por correo puede continuar hacerlo. Sobres adicionales estarán disponibles en las bancas para tu comodidad. ¡Gracias! 

INVITACION AL GRUPO DE 
ORACION MANANTIAL DE FE 

 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invi-ta a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra comunidad. No falten aquı ́ los espe-ramos. 

National Marriage Week  
February 7-14, 2023 

SEMANA DEL MATRIMONIO 
7-14 DE FEBRERO, 2023 

PRAYER FOR MARRIED COUPLES   Almighty and eternal God, You blessed the union of married couples so that they might re lect the union of Christ with his Church: look with kindness on them. Renew their marriage covenant, increase your love in them, and strengthen their bond of peace so that, with their children, they may always rejoice in the gift of your blessing. We ask this through Christ our Lord. 

ORACIÓN PARA LAS PAREJAS CASADAS   Dios todopoderoso y eterno, Tú has bendecido la unión de las parejas casadas para que ellas puedan re lejar la unión de Cristo con su Iglesia: mı ́ralas con bondad. Re-nueva su alianza matrimonial, incrementa tu amor en ellas, y fortalece sus lazos de paz para que, con sus hijos, ellas siempre puedan regocijarse en el don de tu bendi-ción Te lo pedimos por Cristo, nuestro Señor. Amén 

Eucharistic Apostles of the  
Divine Mercy   You are cordially invited to the Divine Mercy Group, where we will experiment the love, mercy of Jesus and the call to discipleship, through prayer, study of the Bi-ble, the Catechism of the Catholic Church and the Diary of St. Faustina.  

Every	Monday	in	Room	8	from	6:30	p.m.	to	8:30	p.m.	 

Apóstoles Eucarísticos de  
la Divina Misericordia  Están cordialmente invitados al Grupo de la Divina Mise-ricordia donde  vamos a experimentar el amor, miseri-cordia de Jesucristo y el llamado al discipulado por me-dio de la oración, estudio de la Biblia, Catecismo y el Diario de Santa Faustina.   

	

Nos	reunimos	lo	Lunes	de	6:30	p.m.	a	8:30	p.m.	en	el	
Salón	6. 

LEGION OF MARY 
	The Legion of Mary meets every Saturdays	at	

8:45	a.m.	 in Room 6. Come pray the rosary with them and ind out all they do in their ministry. 
	

From	Mary	we	 learn	 to	 surrender	 to	God’s	will	 in	all	 things.	From	
Mary	we	learn	to	trust	even	when	all	hope	seems	gone.	From	Mary	
we	learn	to	love	Christ	her	son	and	the	son	of	God.	–	St.	John	Paul	
II 



CALLED TO SERVE 
 Is your son or daughter interested in becoming an Altar Server?	

Requirements:	
	1. Currently in grades 3rd through 10th 2. Proof of First communion certi icate is required. 3. Parents must be St. Ferdinand’s registered parish-ioners.  If your child is interested in being an altar server for our Sunday and Special Masses please call Parish Of ice at 818-365-3967, and leave your name, number and email.   

LLAMADO A SERVIR ¿Esta su hijo o hija interesado en ser monaguillo? 
Requisitos:	1. Atiende los grados 3ero al 10o 2. Se requiere comprobante de certi icado de Primera Comunión. 3. Los padres deben estar registrados como feligreses de St. Ferdinand.  Si su hijo/a esta interesado en ser un  monaguillo en nuestras Misas Dominicales y celebraciones especia-les por favor de llamar a la O icina Parroquial al 818-365-3967 y dejar su nombre, teléfono y correo electrónico.   

DID YOU KNOW? 
 

Know	the	signs	of	online	enticement	When children are unsupervised online, it is dif icult to know who they come in contact with, so knowing the warning signs that they might be talking to an online predator is important. Talk to your children about appropriate and inappropriate conversations online. Red lags of online enticement include engag-ing in sexual conversation, asking for sexually explic-it images, or offering incentives like gift cards, free lodging, transportation, or food. For more information, vis-it missingkids.org/theissues/onlineenticement. For more infor-mation about support for victim-survivors and abuse preven-tion and protection efforts of the Archdiocese, vis-it: lacatholics.org/protect. 

¿SABÍA QUE?  
 

Conozca	los	signos	de	la	tentación	en	línea	Cuando los niños no están supervisados en lı́nea, es difı́cil saber con quién entran en contacto, por lo que es impor-tante conocer las señales de advertencia de que podrı́an estar hablando con un depredador en lı́nea. Hable con sus hijos sobre conversaciones apropiadas e inapropiadas en lı́nea. Las señales de alerta de la tentación en lı́nea inclu-yen participar en una conversación sexual, pedir imáge-nes sexualmente explı́citas u ofrecer incentivos como tarjetas de regalo, alojamiento, transporte o comida gratis. Para obtener más información, visite missingkids.org/theissues/onlineenticement. Para obtener más información sobre el apoyo a las vı́ctimas-sobrevivientes y los esfuerzos de protección y prevención del abuso de la Arquidiócesis, visite lacatholics.org/protect. 

PARISH PROTOCOL UPDATE  
•	We highly encourage our parishioners to use a face mask inside the church in this of lu and in the increasing num-ber of COVID cases.  
•If you are sick, please stay at home and take time to read the Scriptures and pray to our Lord.  
•As you enter and exit the church, please stop by our sanitizing stations, and disinfect your hands.  
•During the Lord’s Prayer, please do not hold hands with your neighbor. 
•The	Rite	of	Peace	is	omitted	at	this	parish.	We will skip the part of shaking hands, waving or bowing and move direct-ly to be focused on the Fraction Rite as we recite the “Lamb of God”.    
•The faithful may receive Holy Communion either in the hand or on the tongue.  
•We will continue to disinfect the church after each Mass.     

ACTUALIZACION DEL 
PROTOCOLO PARROQUIAL   

•Animamos a todos nuestros feligrese en usar la mascarilla dentro de la iglesia en este tiempo de la gripe y los números de infec-tados de COVID están aumentando.  Si están enfermos, qué-dense en casa y tomen tiempo para leer las Escrituras y orar a nuestro Señor. 
•Al entrar y salir de la Iglesia, pasen por nuestras estaciones de desinfección y desinfecten sus manos. 
•Durante el Padre Nuestro, por favor, no tomen la mano de tu vecino. 
•El	Rito	de	 la	Paz	se	omite	en	esta	parroquia.	Removemos la parte de dar la mano, saludar o hacer una reverencia y pasa-remos directamente a centrarnos en el Rito de la Fracción mientras recitamos el "Cordero de Dios". 
•Los ieles pueden recibir la Sagrada Comunión en la mano o en la lengua. 
•Continuaremos desinfectando la Iglesia después de cada Misa. 

MINISTRY TO THE SICK AND HOMEBOUND  Many of our parishioners are sick or are not able to attend Mass because of age or illness.  The Ministry to the Sick and Homebound is a beautiful ministry that connects our parishioners with our parish through the presence of our Extraordinary Ministers of Holy Com-munion.  Our volunteers visit, pray and give Holy Com-munion to our sick and homebound parishioners. If you are interested in being part of this beautiful ministry please call the Parish Of ice during normal business hours and leave your name, telephone number and email.   

MINISTERIO PARA LOS ENFERMOS Y LOS  
CONFINADOS EN EL HOGAR Muchos de nuestros feligreses están enfermos o no pueden asistir a Misa debido a su edad o enfermedad. El Ministerio para los Enfermos y los Con inados en el Hogar es un hermo-so ministerio que conecta a nuestros feligreses con nuestra parroquia a través de la presencia de nuestros Ministros Ex-traordinarios de la Sagrada Comunión. Nuestros voluntarios visitan, oran y dan la Sagrada Comunión a nuestros feligreses enfermos y con inados en sus hogares. Si está interesado en ser parte de este hermoso ministerio, llame a la O icina Parroquial du-rante el horario normal de atención y deje su nombre, número de teléfono y correo electrónico. 



EL DÍA DCELEBRANDO EL DÍA DEL SEÑOR  El domingo nos reunimos como el Cuerpo de Cristo para celebrar el dıá del Señor, el dıá de Cristo Resurrección: Como “el primer dıá de la semana” (Mc 16,2) recuerda la primera creación; y como el "octavo dıá", que sigue al sábado, sim-boliza la nueva creación inaugurado por la Resurrección de Cristo. Por lo tanto, se ha convertido para los cristianos en el pri-mero de todos los dıás y de todas las iestas. Es el dıá del Señor en el cual él con su Pascua cumplió la verdad espiritual del sábado judıó y proclamó la eternidad del hombre descansa en Dios. (Compendio del Catecismo de la Iglesia Católica, n. 452)  Las Escrituras nos dicen que Jesús resucitó el primer dıá de la semana: el dıá siguiente al sábado judıó. Poco después del ama-necer, las mujeres encontraron la tumba vacıá y Jesús resucitado de entre los muertos. La muerte de Jesús y La resurrección nos abrió las puertas de la salvación. Compartiendo la muerte de Jesús en el Bautismo, esperamos compartir su Resurrección. Llegamos a ser una nueva creación en Cristo. Está esa nueva creación que celebramos el domingo:  Este es el dıá que hizo el Señor; regocijémonos en él y alegrémonos. (Sal 118:24)   Cada domingo es una "pequeña Pascua", una celebración de los misterios centrales de nuestra fe.  
LA	EUCARISTÍA	DEL	DOMINGO	 La forma principal en que celebramos el Dıá del Señor es con nuestra participación en la Eucaristıá dominical. Qué mejor ma-nera de celebrar la Resurrección del Señor que por la celebración del memorial de su Pasión, muerte y ¿Resurrección?  Esta celebración no es un evento privado y solitario. En cambio, nos reunimos como el Pueblo de Dios, el Iglesia, para adorar con un solo corazón y una sola voz. El Catecismo de la Iglesia Católica (CCC) enseña que “la participación en la celebración comunitaria de la Eucaristıá dominical es testimonio de pertenencia y de ser iel a Cristo ya su Iglesia” (CIC, no. 2182).  Cuando los miembros de la comunidad de nuestra iglesia están ausentes de esta reunión, se les extraña. Ningún miembro de la los ieles deben ausentarse de la Eucaristıá dominical sin motivo grave. La Liturgia debe ser lo primero en el horario del domingo, no el último. deberıámos llegar en tiempo, preparados en mente y corazón para participar plenamente en la Misa. Los que no pueden asistir por enfermedad o la necesidad de cuidar a los infantes o a los enfermos merecen nuestras oracio-nes y atención especial.  A menudo, la gente sugerirá que ir al domingo La misa no es necesaria. Después de todo, pueden orar en casa. igual de bien. Evidentemente, esto ha sido un problema en la Iglesia. durante más de un milenio. En el siglo IV, S. Juan Crisóstomo abordó este problema directamente: No se puede rezar en casa como en la iglesia, donde hay una gran multitud, donde se gritan exclamaciones a Dios como de un gran corazón, y donde hay es algo más: la unión de mentes, el acuerdo de las almas, el vıńculo de la caridad, las oraciones de los sacerdotes (CIC, n. 2179, citando a San Juan Crisóstomo, De incomprehensibili 3, 6: PG 48, 725) La oración privada, aunque esencial para la vida espiritual, nunca puede reemplazar la celebración de la liturgia eucarıśtica y la recepción de la Sagrada Comunión.  En algunas comunidades, la falta de sacerdotes hace imposible celebrar la Eucaristıá cada domingo. En tales casos, el obispo puede hacer provisión para estos comunidades parro-quiales para reunirse y celebrar la Liturgia de la Palabra o la Liturgia de las Horas. este domingo celebraciones en ausencia de un sacerdote pueden o no incluyen la recepción de la Sagrada Comunión. Aún ası,́ estos celebracio-nes permiten al Pueblo de Dios reunirse y guardar santo el dıá del Señor. EL SENOR 

EL DÍA DEL SEÑOR 



MANTENIENDO	EL	DOMINGO—TODO	EL	DÍA	 Celebrar la Eucaristıá dominical, aunque central y esencial—no completa nuestra observancia del domingo. Además de asis-tir a Misa todos los domingos, debemos abstenerse también “de aquellas actividades que impidan el adoración de Dios y tur-bar el gozo propio del dıá de el Señor o la necesaria relajación de la mente y el cuerpo”  (Compendio del Catecismo de la Igle-sia Católica, No. 453).  El domingo ha sido tradicionalmente un dıá de descanso. Sin embargo, el concepto de un dıá de descanso puede parecer ex-traño en un mundo que funciona las 24 horas del dıá, los 7 dıás de la semana, donde estamos atados a nuestros trabajos por una variedad de aparatos electrónicos, donde los negocios funcionan con normalidad sin importar el dıá de la semana, y don-de el silencio parece ser una especie en peligro de extinción. Tomando un dıá cada semana para descansar en el Señor, damos ejemplo vivo a la cultura que todo tiempo pertenece a Dios y que las personas son más importantes que las cosas.  Como dijo el Papa Juan Pablo II en Dies Domini (El dıá del Señor), su carta apostólica del domingo: A través del descanso dominical, las preocupaciones y tareas diarias pueden encontrar su perspectiva adecuada: las cosas materiales por los que nos preocupamos dan paso a los valores espirituales; en un momento de encuentro y de intercambio menos presionado, vemos el verdadero rostro de las personas con las que convivimos. Incluso las belle-zas de la naturaleza, demasiado a menudo estropeadas por el deseo de explotar, que se vuelve contra el hombre mis-mo, puede ser redescubierto y disfrutado en plenitud. (Dies Domini, n. 67)  No todo el mundo tiene la libertad de quitarse los domingos del trabajo Algunas personas, incluidos los profesionales médi-cos y los trabajadores de la seguridad pública, deben trabajar los domingos para mantener al resto de nosotros seguros y saludables. otros deben trabajar por razones económicas fuera de su control.  Descansar el domingo no signi ica que estemos inactivo. En lugar de,  El domingo es tradicionalmente consagrado por Christian piedad a las buenas obras y humilde servicio a los enfer-mos, los enfermos y los ancianos. Los cristianos también santi icarán el domingo dedicando tiempo y cuidado a sus familias y parientes, a menudo difıćil de hacer en otros dıás. de la semana. El domingo es tiempo de re lexión, de si-lencio, el cultivo de la mente, y la meditación que promueve el crecimiento de la vida interior cristiana. (CCC, No. 2186)  Para celebrar el Dıá del Señor más plenamente, considere probar lo siguiente: No use el domingo como su dıá general para hacer mandados y tareas del hogar. Comparta una cena familiar después de Misa. Tenga toda la familia se une a la preparación y limpieza. Salga a caminar o andar en bicicleta y dé gracias a Dios por La belleza de la naturaleza. Pase tiempo leyendo la Biblia o un libro espiritual. Rezar el Rosario o la Liturgia de las Horas, solo o con otros. Ofrézcase como voluntario en una despensa de alimentos local. Visite a los feligreses y otras personas que están con inadas en sus hogares. Lea historias bıb́licas a sus hijos. Apaga tus aparatos y disfruta del silencio.  Mientras tomamos tiempo cada semana para celebrar la Pascua Misterio en la Eucaristıá y descansar de las cargas de nuestra vida diaria, nos recordamos que estamos hechos en imagen y semejanza de Dios que “descansó el séptimo dıá de todo el tra-bajo que habıá emprendido” (Gn 2,2).  REFERENCIAS  Catechism of the Catholic Church (2nd ed.). Washington, DC: United States Conference of Catholic Bishops, 2000.  Compendium of the Catechism of the Catholic Church. Washington, DC: United States Conference of Catholic Bishops, 2006.  Pope John Paul II, On Keeping the Lord’s Day Holy (Dies Domini). www.vatican.va/holy_father/john_paul_ii/apost_letters/documents/ hf_jp-ii_apl_05071998_dies-domini_en.html.   Excerpts from the Catechism of the Catholic Church, second edition, copyright © 2000, Libreria Editrice Vaticana–United States Confer-ence of Catholic Bishops, Washington, D.C. Used with permission. All rights reserved.  Scripture texts used in this work are taken from the New American Bible, copyright © 1991, 1986, and 1970 by the Confraternity of Chris-tian Doctrine, Washington, DC 20017 and are used by permission of the copyright owner. All rights reserved. 
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